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MOIST HEATING PAD THERAPY
The application of moist heat is a commonly prescribed therapy in medical practice today, moist heat 
is specially usefully in treating pain. And the pain is usually related to muscle strain and tension which 
results in muscle spasm.

HOW TO USE:
1.	 Place the moist heating pad into the pad cover (provided).
	 �Be sure the pad is lying flat inside the cover to ensure uniform heating. Be sure cover  

is clean prior to use.
2.	 Insert the plug into any 110 volt electric power outlet.  Switch the TEMP knob to
	 the “O” position.
3.	� Press the ON/OFF switch.  The green light indicators power on.  Adjust to the desired time  

and temperature for treatment.
	 Time and Temp. selection
	 a.Time: 15/30/45/60 min.
	 b.Temp: 110/130/150/165  Fahrenheit 
	              45/55/65/75  Celsius
4.	 Place the moist heating pad flat on the area of the body to be treated.
5.	 The recommended treatment time is 30 minutes.
6.	� After the treatment press the on/off switch to turn off the power.  

Pull the plug from the electrical outlet.
7. 	 The Therma Moist Heat Pad will automatically shut off after the timed treatment.
8. 	 Warranty: 1 year
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FLANNEL COVER WASHING INSTRUCTIONS
Remove cover from heating pad. Machine or hand wash. Use mild detergent in cool water.  
Hang to dry or machine dry on cool gentle cycle.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
1.	 Read all instructions carefully.
2.	 Do not use while sleeping.
3.	 Do not use on an infant.
4.	� This pad is not to be used on a unconscious person or a person  

with poor blood circulation unless carefully attended.
5.	 Check skin under pad frequently.
6.	 Do not use on sensitive skin.
7.	 Never use pad without cover in place.
8.	 Do not use pins or other metallic means to fasten this pad in place.
9.	 Do not sit on or crush pad.
10.	Never pull the power cord of the pad and do not use the cord as a handle.
11.	Carefully examine the inner cover before using it.
12.	Discard the pad if the inner cover shows any signs of wear or deterioration.
13.	�Skin burns can occur regardless of control setting. Check skin under pad frequently  

to avoid burning and blistering.
14.	Unplug when not in use.
15.	Do not wet.
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CAUTION
•	 Unplug when not in use.
•	 DO NOT use while sleeping.
•	 DO NOT use on an infant or small child.
•	 DO NOT apply over sensitive skin or in the presence of poor circulation.
•	� Burns can occur regardless of control settings. Check skin under pad frequently to avoid burning 

and blistering.
•	 Never use pad without cover in place.
•	 DO NOT sit on or crush pad. Avoid sharp folds in pad.
•	 DO NOT expose heating pad to liquids.
•	 Carefully examine inner cover before each use.
	 Discard the pad if inner covering shows any signs of wear or deterioration.
•	 DO NOT use pins or other connecting means to fasten pad in place.
•	 Never pull pad by the supply cord and do not use cord as a handle.
•	� Individuals with circulation problems should consult with a physician before using this product.
•	 DO NOT sit or lie on the pad.
•	 DO NOT use pad directly over cuts, abrasions or open wounds.
•	 Exercise extreme caution when using pad on non-communicative individuals.
•	 Handle control mechanism with care.
•	 DO NOT use pad as a bed warmer or foot warmer.
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WARNING
•	 Read all instructions.
•	 Never use the Thermaaahhh Moist Heating Pad without a clean flannel pad cover.
•	 Keep heating pad out of the reach of children.
•	� Use of this heating pad is not intended as a substitute for consultation with your physician.
•	� DO NOT expose the heating pad to temperature extremes (below -10 C/14 F or over 50 C/122 F) 

or excessive humidity (>90% RH).
•	 Special precautions should be taken with patients having desensitized skin.

MOIST HEATING PADS SPECIFICATIONS
Display	 Numerical knob
Button	 Plastic
Control	 Analog switch
Sensor	 Thermal sensor
Circuit	 Micro processor
Protection	 Thermostat switch
Cover	 Cotton & polyester
Output	 Fomentation heating
Heating	 115/130/150/165 F or 45/55/65/75 C
Time		 15/30/45/60min.
Power consumption	� AC 90-130V 40-70Hz: 10890 2.2A/290W max. 10893 1.1A/145W max. 10895 

0.6A/70W max.
Pad sizes	� 10890 / 14” x 27” / 68 x 36cm, 10893 / 14” x 14” / 36 x 36cm, 10895 / 

7” x 15” / 38 x 18cm	
Operating condition	 Temperature / 68-104 F / 20-40 C Humidity / 30-75%RH
Storage condition	 Temperature / 50-122F /  10-50C Humidity / 10-90%RH

Therma Moist Heating Pad



�   moist heating pad

TERAPIA CON ALMOHADILLA DE CALENTAMIENTO HÚMEDO
La aplicación de calor húmedo es una terapia prescripta comúnmente en la práctica médica de hoy.  
El calor húmedo es especialmente útil para tratar el dolor, y el dolor está generalmente relacionado  
con la presión y la tensión muscular que resulta en espasmos del músculo. 

COMO USARLA:
1.	 Coloque la almohadilla de calor húmedo en el cobertor de la almohadilla (incluido).
	� Asegúrese que la almohadilla esté extendida plana dentro del cobertor para asegurar  

un calentamiento uniforme. Asegúrese que el cobertor esté limpio antes de su uso.
2.	� Introduzca el enchufe en cualquier tomacorriente de 110 voltios. Cambie la perilla de 

TEMP a la posición “O”.
3.	 Presione el interruptor ON/OFF. La luz verde indica que está encendida. Ajuste el tiempo y la  
	 temperatura deseados para el tratamiento. 
	 Selección de Tiempo y Temperatura. 
	 a. Tiempo: 15/30/45/60 min.
	 b. Temperatura: 110/130/150/165 Fahrenheit	 45/55/65/75 Celsius
4.	� Coloque la almohadilla de calentamiento húmedo plana sobre el área del cuerpo  

a ser tratada. 
5.	 El tiempo de tratamiento recomendado es de 30 minutos. 
6.	� Después del tratamiento, presione el interruptor on/off para desconectar la energía. Quite el enchufe 

del tomacorriente.
7. 	� a Almohadilla Térmica de Calor Húmedo se apagará automáticamente después del tiempo  

prefijado de tratamiento.
8.	 Garantía limitada por 1 año.

Almohadilla de Calentamiento Húmedo
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INSTRUCCIONES PARA LAVADO DEL COBERTOR DE FRANELA
Quite el cobertor de la almohadilla de calor. Lave en lavarropas o a mano. Use un detergente  
suave en agua fría. Extienda para secar o use el secarropas en ciclo suave frío. 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
1.	 Lea cuidadosamente todas las instrucciones.
2.	 No lo use mientras está durmiendo.
3.	 No lo use en un lactante.
4.	� Esta almohadilla no debe usarse en una persona inconsciente o una persona con problemas  

de circulación de la sangre a menos que estén cuidadosamente asistidas. 
5.	 Controle frecuentemente la piel debajo de la almohadilla. 
6.	 No use sobre piel sensible.
7.	 Nunca use la almohadilla sin el cobertor colocado.
8.	 No use alfileres u otros elementos de metal para ajustar la almohadilla en el lugar.
9.	 No se siente sobre la almohadilla ni la aplaste.
10.	Nunca tire del cable de la almohadilla y no use el cable como manija. 
11.	Examine cuidadosamente el interior del cobertor antes de usarlo.
12.	Deseche el cobertor si su interior muestra cualquier signo de desgaste o deterioro.
13.	�Quemaduras de piel pueden ocurrir sin tener en cuenta la determinación del control.  

Controle la piel bajo la almohadilla frecuentemente para evitar quemaduras y ampollas. 
14.	Desenchufe cuando no está en uso
15.	No humedezca.
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PRECAUCIÓN
•	 Desenchufe cuando no está en uso.
•	 NO use mientras duerme.
•	 NO lo use con un lactante o un niño pequeño.
•	 NO lo aplique sobre piel sensible o en presencia de circulación pobre.
•	� Pueden ocurrir quemaduras independientemente de la  programación de los controles.  

Controle la piel debajo de la almohadilla con frecuencia para evitar quemaduras y ampollas.
•	 Nunca use la almohadilla sin el cobertor en su lugar.
•	 NO se siente o aplaste la almohadilla. Evite los dobleces filosos en la almohadilla.
•	 NO exponga la almohadilla de calor a líquidos.
•	 Examine cuidadosamente la parte interior del cobertor antes de cada uso.
	� Deseche la almohadilla si el recubrimiento interior muestra cualquier signo de desgaste o deterioro.
•	 NO use alfileres u otros medios de fijación para asegurar la almohadilla en su lugar.
•	 Nunca jale la almohadilla desde el cable y no use el cable como una manija. 
•	� Los individuos con problemas circulatorios deben consultar a un medico antes de usar este producto. 
•	 NO se siente o acueste sobre la almohadilla.
•	 NO use la almohadilla directamente sobre cortes, abrasiones o heridas abiertas. 
•	� Ejerza extrema precaución cuando use la almohadilla en individuos que no se puedan comunicar. 
•	 Manipule el mecanismo de control con cuidado. 
•	 NO use la almohadilla como un calentador para la cama o para los pies.         
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ADVERTENCIA
•	 Lea todas las instrucciones.
•	� Nunca use la Almohadilla de Calor Húmedo Thermaaahhh sin un cobertor de franela  

para la almohadilla.
•	 Mantenga la almohadilla de calentamiento fuera del alcance de los niños.
•	� No se intenta que el uso de esta almohadilla de calor substituya la consulta con su médico. 
•	� NO exponga la almohadilla de calentamiento a temperaturas extremas  

(debajo de -10 C/14 F o encima de 50 C/122 F) o a humedad excesiva (>90% RH).
•	 Deben tomarse precauciones especiales con pacientes que tengan piel insensible. 

ALMOHADILLAS DE CALOR HÚMEDO ESPECIFICACIONES
Visualizador	 Perilla numérica 
Botón	 Plástico
Control	 Interruptor analógico
Sensor	 Sensor térmico 
Circuito	 Microprocesador
Protección	 Interruptor del termostato
Cubierta	 Algodón & poliéster
Salida	 Aplicador de calor
Calentamiento a	 115/130/150/165 F o 45/55/65/75 C
Tiempo	 15/30/45/60min.
Consumo de energía	� AC 90-130V 40-70Hz: 10890 2.2A/290W máx. 10893 1.1A/145W máx.  

10895 0.6A/70W máx.
Tamaños de la almohadilla	� 10890 / 14” x 27” / 68 x 36cm, 10893 / 14” x 14” / 36 x 36cm, 10895 /  

7” x 15” / 38 x 18cm
Condiciones de funcionamiento	 Temperatura / 68-104 F / 20-40 C Humedad / 30-75%RH
Condiciones de almacenamiento	 Temperatura / 50-122F /  10-50C Humedad / 10-90%RH

Almohadilla de Calentamiento Húmedo
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Thermothérapie par compresse électrique à chaleur humide.
L’application d’une chaleur humide est une thérapie régulièrement utilisée de nos jours. La chaleur 
humide est spécialement utile pour le soulagement de la douleur. La douleur est habituellement  
due au claquage et à la contracture, causes de spasme musculaire.

CONSEILS D’UTILISATION :
1.	� Placer la compresse à chaleur humide dans la housse (fournie). 

Pour une chaleur uniforme, s’assurer que la compresse est bien à plat dans la housse.  
Avant son utilisation, s’assurer que la housse est propre.

2.	� Brancher sur une prise de courant de 110 volts. Ajuster le bouton  TEMP  sur la position « O ».
3.	� Appuyer sur le bouton ON/OFF (marche/arrêt). Une lumière verte s’allume pour indiquer que 

l’appareil est sous tension. Régler la durée et la température désirée pour le traitement. 
Sélection de la durée et de la température. 
a. Durée : 15/30/45/60 min. 
b. Température : 110/130/150/165 Fahrenheit 	45/55/65/75 degrés Celsius       

4.	 Placer la compresse à chaleur humide à plat sur la partie du corps à traiter.
5.	� La durée préconisée est de 30 minutes. Il est recommandé de ne pas dépasser 30 minutes  

par session.
6.	� Après le traitement, presser sur le bouton ON/OFF (marche/arrêt) pour éteindre l’appareil.  

Puis débrancher la prise.
7. 	� La compresse électrique à chaleur humide Therma s’arrête automatiquement une fois que  

la durée du traitement est écoulée.
8.	 Garantie limitée d’ 1 ans.

Compresse Electrique Chauffante Humide
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INSTRUCTIONS POUR LAVER LA HOUSSE DE FLANELLE
Ôter la housse de la compresse. Laver en machine ou à la main, à l’eau froide dans une solution  
de détergent doux. Sécher sur étendoir ou au sèche-linge, cycle froid et doux.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
1.	 Lire attentivement toutes les instructions.
2.	 Ne pas utiliser pendant le sommeil.
3.	 Ne pas utiliser sur des bébés.
4.	 Cette compresse ne doit pas être utilisée sur une personne inconsciente ou avec une mauvaise  
	 circulation sanguine sans une étroite surveillance.
5.	 Vérifier fréquemment l’état de la peau sous la compresse.
6.	 Ne pas utiliser sur une peau sensible.
7.	 Ne jamais utiliser la compresse sans la housse.
8.	� Ne pas utiliser des épingles ou des objets métalliques pour maintenir la compresse en place.
9.	 Ne pas s’asseoir sur, ou écraser la compresse.
10.	�Ne jamais tirer sur le cordon d’alimentation de la compresse ou ne pas l’utiliser comme une poignée.
11.	�Avant chaque utilisation, enlever la housse et examiner attentivement la surface de la compresse,  

puis remettre la housse.
12.	Jeter la compresse si elle montre des signes d’usure ou de détérioration.
13.	�Même si l’appareil n’est pas réglé sur une haute température, il y a cependant risque de brûlure. 

Vérifier fréquemment l’état de la peau sous la compresse pour éviter la création de brûlures  
et de cloques.

14.	Débrancher l’appareil quand il n’est pas en service.
15.	Ne pas mouiller.

Compresse Electrique Chauffante Humide
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MISE EN GARDE :
•	 Débrancher l’appareil quand il n’est pas en service.
•	 NE PAS utiliser pendant le sommeil.
•	 NE PAS utiliser sur des bébés ou de jeunes enfants.
•	 NE PAS utiliser sur une peau sensible ou en cas de mauvaise circulation sanguine.
•	� Même si l’appareil n’est pas réglé sur une haute température, il y a cependant risque de brûlure. 

Vérifier fréquemment l’état de la peau sous la compresse pour éviter la création de brûlures et de cloques.
•	 Ne jamais utiliser la compresse sans la housse.
•	 NE PAS s’asseoir sur, ou écraser la compresse. Éviter que la compresse ne soit pliée.
•	 NE PAS exposer la compresse à des liquides.
•	� Avant chaque utilisation, enlever la housse et examiner attentivement la surface de la compresse,  

puis remettre la housse.
	 Jeter la compresse si elle montre des signes d’usure ou de détérioration.
•	� NE PAS utiliser des épingles ou des objets métalliques pour maintenir la compresse en place.
•	� Ne jamais tirer sur le cordon d’alimentation de la compresse ou ne pas l’utiliser comme une poignée.
•	� Les personnes ayant des problèmes circulatoires doivent consulter un médecin avant d’utiliser  

ce type de matériel.
•	 NE PAS s’asseoir ou s’étendre sur la compresse.
•	 NE PAS utiliser la compresse directement sur une coupure, abrasion ou plaie ouverte.
•	� Il faut être extrêmement prudent lors d’une utilisation sur des personnes incapables  

de communiquer.
•	 Manipuler les mécanismes de contrôle avec précaution.
•	 NE PAS utiliser la compresse pour réchauffer un lit ou comme chauffe-pieds.

Compresse Electrique Chauffante Humide
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AVERTISSEMENT
•	 Lire toutes les instructions.
•	 �Ne jamais utiliser la compresse à chaleur humide Thermaaahhh sans une housse de flanelle propre.
•	 Ne pas laisser la compresse électrique à la portée des enfants.
•	� L’utilisation de cette compresse électrique ne doit pas se substituer à une consultation chez le médecin.
•	� NE PAS exposer la compresse électrique à des températures extrêmes (en dessous de – 10°C/14°F ou 

plus de 50°C/122°F) ou une humidité excessive (>90% H.R.).
•	� Des précautions spéciales doivent être prises pour les patients ayant la peau désensibilisée.

COMPRESSES ÉLECTRIQUES À CHALEUR HUMIDE SPÉCIFICATIONS
Affichage	 Bouton numérique
Bouton	 Clastique
Control	 Commutateur analogique
Sensor	 Détecteur thermique
Circuit	 Micro processeur
Protection	 Commutateur du thermostat
Housse 	 Coton & polyester
Activité	 Fomentation chaude
Chauffage	 115/130/150/165 F or 45/55/65/75 C
Durée	 15/30/45/60min.
Consommation	� AC 90-130V 40-70Hz: 10890 2.2A/290W max. 10893 1.1A/145W max.  

10895 0.6A/70W max.
Tailles des compresses 	� 10890 / 14 po x 27 po / 68 x 36cm, 10893 / 14 po x 14 po / 36 x 36cm, 10895 / 

7 po x 15 po / 38 x 18cm
Condition de fonctionnement	 Température / 68-104 F / 20-40 C Humidité / 30-75%HR
Condition de stockage	 Température / 50-122F /  10-50C Humidité / 10-90%HR

Compresse Electrique Chauffante Humide
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Your Drive brand product is warranted to be free of defects in materials and workmanship for  
1 year of the original consumer purchaser.
This device was built to exacting standards and carefully inspected prior to shipment. This  
1 year Limited Warranty is an expression of our confidence in the materials and workmanship of our 
products and our assurance to the consumer of years of dependable service. 
In the event of a defect covered by this warranty, we will, at our option, repair or replace the device.
This warranty does not cover device failure due to owner misuse or negligence, or normal wear and tear. 
The warranty does not extend to non-durable components, such as rubber accessories, casters, and grips, 
which are subject to normal wear and need periodic replacement. 
If you have a question about your Drive device or this warranty, please contact an authorized Drive dealer.

Classification
Class II Equipment		  Type BF Applied Part 
Operating condition:	� Temperature:	2 0-40 C/68-104 F  

Humidity:	 30-75%RH 
Storage condition:	� Temperature: 	 10-50 C/50-122 F 

Humidity:	 10-90% RH 
Do not expose the Heating-Pad to temperature extremes (below 5 C/41 F or over 50 C/122 F)  
nor excessive humidity(>90%RH). 
Equipment not suitable for use in the presence of a flammable anaesthetic mixture with air  
or with oxygen or nitrous oxide. 

1 Year Limited Warranty
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Su producto marca Drive está garantizado de por 1 año del comprador-consumidor original  
de no tener defectos en los materiales y la fabricación.
Este aparato fue construido de acuerdo a estándares rigurosos y cuidadosamente inspeccionado  
previo a su envío. Esta Garantía Limitada de por 1 año es una expresión de nuestra confianza en  
los materiales y la fabricación de nuestros productos y nuestra seguridad para el consumidor dada  
por años de servicios confiables.
En el caso de un defecto cubierto por esta garantía, repararemos o reemplazaremos el aparato,  
de acuerdo a nuestra opinión.
Esta garantía no cubre fallas del aparato debidas a mal uso o negligencia por parte del propietario  
o por el uso y desgaste normales. Esta garantía no se extiende a los componentes no durables,  
tales como los accesorios de goma, rueditas y mangos que están sujetos a desgaste normal y  
necesitan reemplazo periódico.
Si usted tiene preguntas acerca de su aparato Drive o esta garantía, por favor contacte a un 
representante autorizado de Drive.

Clasificación
Equipamiento Clase II		  Parte Aplicada Tipo BF
Condiciones de funcionamiento:	� Temperatura:	20-40 C/68-104 F 

Humedad:	 30-75 % RH
Condiciones de almacenamiento:	� Temperatura:	10-50 C/50-122 F 

Humedad:	 10-90 % RH
No exponga la Almohadilla de Calor a temperaturas extremas (debajo de 5 C/41 F o sobre 50 C/122 F)  
ni excesiva humedad (>90 % RH). Equipamiento no apropiado para uso en presencia de anestésicos  
inflamables mezclados con aire, oxígeno u óxido nitroso.

Garantía Limitada Por 1 Año 
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Ce produit Drive est garanti d’être exempt de tout défaut de matériau, de fabrication ou de main 
d’oeuvre, auprès du propriétaire original et ce, pour d 1 ans.
Cet appareil a été fabriqué selon des normes de qualité rigoureuses et inspecté avant de quitter l’usine. 
Cette garantie limitée d 1 ans, est un témoignage de la confiance que nous portons aux matériaux, à la 
main d’oeuvre, ainsi qu’ aux procédés de fabrication requis pour produire nos appareils afin qu’ils puissent 
vous assister de manière fiable et sécuritaire pendant de nombreuses années.
Dans l’éventualité où un bris devait survenir en cours d’utilisation de l’un de nos produits, nous nous 
engageons, à notre discrétion, à assurer selon le cas, la réparation ou le remplacement de l’appareil. 
Cette garantie ne peut être invoquée dans les cas d’usage inapproprié de l’appareil, en cas de négligence 
ou d’usure normale. 
Cette garantie ne couvre pas les pièces qui, de par leur nature, ont une durée de vie plus courte, tel que les 
embouts de caoutchouc, poignées de mousse, roues et pneus, qui doivent être périodiquement remplacés. 
Pour toute question sur cet appareil ou sur sa garantie, veuillez svp, contacter votre détaillant autorisé de 
produits Drive.

Classification
Équipement de classe II		  Pièce appliquée de type BF
Conditions de fonctionnement:	 �Température:	2 0 - 40° C/68 - 104° F 

Humidité:	 30 - 75% HR
Conditions de stockage:	 �Température:	 10 - 50° C/50 - 122° F 

Humidité:	 10 - 90% HR
Ne pas exposer la compresse électrique chauffante à des températures extrêmes (au dessous 5 C/41 F ou  
par-dessus 50 C/122 F) ni à une humidité excessive (° ÷ 90% HR). Cet équipement n’est pas conçu pour 
fonctionner en présence d’un anesthésique inflammable contenant de l’air, de l’oxygène ou de l’oxyde d’azote. 

Garantie Limitée D’ 1 Ans

 


